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HIEP DINH

Xét ring Qu§ Québc té vé Phat tnen Nong nghiép (IFAD) mong mubn
lap Van phong Dai dién tai Viét Nam dé hd tro cac hoat dgng cia minh, trong
do co v1e;c giam sat dy an; cung cb hoat dong va cac moi lién hé; gan giii vdi
cac dbi tac va cac chwong trinh; va quan ly tri thirc; va Chinh phii nuée Cong
hoa x3 hdi chii nghia Viét Nam ddng y cho phép lap mét Vin phong Dai dién
nhu viy,

. Chinh phu nudc Cong hoa x4 hdi chui nghia Viét Nam va Quy Quéc té
vé Phat trién Nong nghiép (IFAD) thda thuan nhur sau:

Piéu 1
Pinh nghia

Vi muc dich cua Hié€p dinh nay:

a) “Chinh phu” 14 Chinh phti nuéc Cong hoa x& hdi chi nghia Viét
Nam;

b) “Quy” hogic “IFAD” 12 Quy Quédc té vé Phat trién Nong nghiép;

c) “Vin phong” 1 Vin phong Dai dién ciia Quy Qubc té vé Phét trién
Nong nghi€p dong tai Viét Nam;

d) “Quan chitc IFAD” 14 Truéng Pai dién va tat ca cac quan chirc khac
dugc IFAD chi dinh theo didu VI, Muc 18 Céng uéc vé Quyén Uu dai Mién
trir d6i véi cac Co quan Chuyén mén.

Didu 2
Tuw cach phap nhan ciia Quy

1. Chinh phu c6ng nhén tu cach phap nhén cua Quy, cu thé 12 ning luc
cua Quy trong viéc:

a) Ky két hop ddng;

b) Pugc ¢ va duge dinh doat vé déng san va bit dong san phi hop véi
phap luat Viét Nam;

¢) La mot bén tham gia céc thi tuc t5 tung,




2. Chinh phu s& cho phép Quy thué tru s& dé 1am Vin phong,

3. Van phong s& dugc quyén truong biéu tugng cia Quy tai tru s& va
trén phuong tién di lai cua Quy.

Picu 3
Quyén bat kha xdm pham ciia Vin phong

1. Céc tai san cia Vin phong, di & dau va do ai giit, déu dugc mién
kham xét, trung dung, tich thu, xung cdng va céc hinh thirc can thiép khac, du
bang hanh déng hanh phdap, hanh chinh, phap ly hay 1ép phap.

2. Hb so cia Vian phong va n6i chung tht ca céc tai liéu ciia Vin phong
hoic do Vin phong giit dugc hudng quyén bit kha xdm pham, di dugc dé &
dau.

3. Qu¥ va cac tai san cua Quy, du dugc de & déu va do ai gilt, dugc
mlen cac thu tyuc phap ly, tru tru'ong hop cu thé ma Quy da tuyén b tir bo
quyén mién trir ciia minh. Quyén mién trir s& khéng bj khudc tir déi voi bat ky
bién phap thi hanh an nao.

4. Van phong s& khéng cho phép tru s¢ clia minh lam noi ti nan cho
bat ky ai bi truy nd vi pham t§i hinh sy hodc la dbi tugng bl truy n3, d4 bi két
tdi hodic truc xuét theo 1énh ctia nha chirc trach cé thim quyén cta Viét Nam.

5. Nha chirc trach, cac quan chirc va nhéan vién ciia nudc Cong hoa xa
héi chu nghia Viét Nam khong dugc vao Van phong trir khi cé yéu cau hodc
dugc Truong Dai dién hodic ngudi duge uy quyén cua Van phong cho phép.
Trong trudng hop bét kha khang, hoé hoan hoc thién tai khac doi hoi phal céd
cac bién phap bao vé khin cép thi viéc vao Vin phong duoc coi nhu da c6 sy
chip thuin cta Trudng Dai dién hogc ngum duge uy quyen Tuy nhién, néu
duoc Trudng Dai dién yéu céu, bt ky ngudi ndo di vao Vin phong sé& phai
roi khoi Van phong ngay léap tirc.

6. Nha chu'c trach Viét Nam s&, trong chimg muc cé thé, s& c6 nhimg
bién phép cin thiét d& bao vé Vian phong, ngin chin cic hanh vi xdm nhép
hodc 1am hur hai, nhdm dam béo an ninh va tdn nghiém ciia Vin phong.

7. Noi & cia quan chic IFAD, khong phai la cong dan hodc ngu'm
thudng tra tai Viét Nam, s& dugc hudng quyén bat kha xdm pham va quyén
dugc bao vé nhu Van phong.




Diéu 4
Ciac dich vu tién ich cong

1. Chinh phu s& dam bao ring Vian phong dugc cung cép mét cach
binh déng céc dich vu tién ich cong. Vin phong s& chju moi chi phi déi véi
cac dich vu ti€n ich cong nay.

2. Trong truorng hop bi ngung tré hodc de doa bi ngung tré bat ky dich
vu tién 1ch cong nao, nha chirc trach cé thim quyén s€ coi nhu ciu clia Vin
phong vé céc dich vu nay ciing quan trong nhu d6i v6i céc co quan ciia Nha
nudc, va sé cé céc bién phép cén thiét & dam bao ring céc hoat dong cla
Vin phong khéng bj dinh tré do tinh hinh nhu thé gay ra.

Diéu 5
Thong tin lién lac

Thu tir chinh thirc va cac phuong tién thdng tin lién lac chinh thirc khac
cia Van phong khong bi kidm duyét. Vin phong c6 quyén st dung mét mé va
chuyen/nhan thu tin bang giao lién hodc tii thu duge dén kin va duge hudng
cac quyéen uu ddi mién trir nhu giao thong vién va tii thu ngoai giao.

Pidu 6
Mién thué

Vin phong, cac tai san, thu nhap va cic tai sin khéac s& dugc mién:

a) Tt ca céc loai thue tryc thu va glan thu; méc du vy, cén h1eu rang
Van phong s& khong yeu chu dugc midn céc khoan thué ma thuc chit chi 13
céc khoan phi dbi véi cac dich vu tién ich cong;

b) Thué hai quan hofc cac loai thué khac cling nhu tit ca cic quy dinh
cam hodc han ché ddi véi cac vat dung duge Vin phong nhap khéu hoic xuét
khdu vi muc dich sir dung chinh thire phu hop véi chirc nang hogt dong cua
Vin phong. Tuy nhién, can hidu ring céc mit hang nhap khiu mién thué nhu
vdy s& khéng dugc ban & nuéc Cong hoa xa hdi chu nghia Viét Nam, trur
truomg hop phi hop véi cac didu kién dugc thoa thuan véi Chinh phu; va

¢) Thué hai quan hodc céc loai thué khic ciing nhu céc quy dinh cAm
hodc han ché dbi v6i viéc nhap khiu va xuét khdu cic 4n phdm cia Vin
phong.




Didu 7
Tai chinh

1. Lién quan dn cac hoat dong chinh thitc phut hop véi phéap ludt va
quy dinh cia Viét Nam, Vin phong co thé ty do:

a) Co tién va cac quy, gilt va sir dung chung va c6 tai khoan tién Dong
hogc bat ky loai tlen nao vé chuyén dbi bat ky loai tién ndo ma Vin phong giit
sang bét ky loai tién nao khic;

b) Chuyén tién Déng trong 1anh th nudc Cong hoa x3 hdi chii nghia
Viét Nam vé chuyén céc loai tién khac t&i hodic ra khéi nuéc Cong hoa x3 hdi
chil nghia Viét Nam.

2. Vin phong s& dugc hudng cung ti gia héi doai nhu cac t chirc quéc
té khac co6 dai dién tai Viét Nam.

Diéu 8
An sinh xa hoi

Vi cac quan chic IFAD dugc hudng bao hlem an sinh x& hoi theo
chuong trinh ciia Quy, Vian phong sé khong bi yéu ciu déng bét ky ché d6 an
sinh x& h¢i ndo & nuéc Cong hda xa hdi chu nghia Viét Nam, va Chmh phu s&
khéng yéu ciu bt ky quan chirc IFAD nio tham gia ché d6 bao hiém nhu
vay.

Dicu 9
Nhép canh, di lai va luu tri tai Viét Nam

1. Chinh phu s& cong nhén va chip thuén gidy thong hanh do Lién hop
quéc cAp cho c4c quan chirc cia IFAD la gidy to di lai c6 gia tri.

2. Don xin visa, khi dugc yéu cdu, clia cac quan chirc IFAD mang gidy
thong hanh Lién hop quéc, khi duge kém theo giay chimg nhén rang ho di
lam céng viéc cia IFAD, s& dugc giai quyet nhanh nhit c6 thé. Ngoai ra
nhitng ngudi nay s& dugc tao thudn loi ¢é cé thé di lai mét cach nhanh chéng.

3. Céc diéu kién tuong tir d6i véi nhu'ng ngudi néu tai khoan 2 s& dugce
danh cho cac chuyen gia va nhung ngudi khac, da khdng mang glay thong
hanh Lién hop qudc, nhung c6 gidy chimg nhan ring ho di lam cdng viéc cia
IFAD.




4. Chinh phti s& khong ngén can viéc nhdp canh va xuét canh nudc
Cong hoa x& hdi chi nghia Viét Nam dé dén hoic roi khéi Vian phong dbi véi
nhing ngudi thuc hién cdc nhiém vy chinh thirc tai Vén phong hodc duoc
Vén phong mdi.

5. Chinh phu s& tao diéu kién thuan lgi cho nhimg ngudi sau day va
nhiing ngudi phu thude cia ho dugc nhap canh va xuét canh nuéc Cong hoa
x4 hdi chii nghia Viét Nam trong thoi gian thuc hién nhiém vu hodc cong viéc
& Vian phong:

a) Trudng Dai dién va cac quan chirc IFAD khaéc;
b) T4t ca nhitng ngudi khic dugc Vin phong moi.

6. Khong phuong hai t6i céc quyén mién trir cu thé ma ho c6 thé duge
huong, nhung ngudi néu tai khoan 5 & trén, trong thoi gian thyc thi nhi€ém vy
hoZc cdng viéc, s& khong bi nha chuc trach nuéc Cong hoa xa hdi chu nghia
Viét Nam yéu chu roi khoi lanh thd nuéc Cong hoa xa hi chu nghia Viét
Nam, trir khi duge xac dinh, phu hop véi cdc quy dinh & khoan 6, Diéu 12 ctia
Hiép dinh nay, ring ho di lam dung céc quyen wu dai ma ho dugc hudng dé
1am nhitng viéc khong lién quan téi nhiém vu va cdng viéc chinh thirc cta ho.

Dieu 10
Thé chitng minh

1. Truéng Dai dién s& théng bao cho Chinh phu danh sach cac quan
chitc IFAD cua Vin phong (ké ca vg, chdng va nhung nguoi phu thudc) va
thong bao cép nhat nhitng thay dbi trong danh sach nay.

2. Sau khi dugc théng béo viéc ho duge cir, Chinh phu s& cép cho tit
ca nhitng ngudi néu tai khoan 1 mét glay chimg minh c6 dan anh cta nguoi
dugc cap tuong ty nhu ap dung v@i cac quan chirc cling cip ciia cic Vin
phong dai dién cac tb chire quéc te va cia céc co quan dai dién ngoai giao.

Piéu 11
Céc quyén wu di va mién trir clia cac quan chirc IFAD

1. Céc quan chirc IFAD dugc huéng céc quyén wu déi va mién trir sau
day tai nudc Cong hoa x& hoi chu nghia Viét Nam:

a) Mién trir xem Xét phap Iy, ké ca sau khi ho dé két thiic nhiém vy, ddi
véi céc hanh ddng, k& ca cac phét ngdn bing vin ban hay 16i néi, ma ho di
thuc hién trong khi thuc hién chirc néang chinh thirc ctia minh;




b) Mién trir bt ky hinh thirc thué nao dbi véi luong bdng c6 duge do
lam viéc cho Vin phong, va dbi véi céc quan chirc IFAD khdng phal la cong
dén hodc ngudi thuong tra tai Viét Nam, bét ky khoan thu nhip nao khéc tir
cac ngudn bén ngoai nudc Cong hoa xa hdi chit nghia Viét Nam;

¢) Buge mién, cung véi vq/chong va ngudi phu thuge khac, khdng bi
han ché xuét nhép canh va diing ky ngoai kiéu;

d) Pugc mién, ciing véi vo/chdng va ngudi phu thude khéc, déi véi cac
nghia vu quoc gia va bat ky nghia vu bat bugc nao khéc;

e) Pugc mién thué nhap khiu va cac 18 phi khic déi véi dd dung gia
dinh va c4 nhan nhép khiu; dugc tam nhap, ho#c mua xe § td phu hop véi cac
quy dinh va thu tuc trong nudc duqc ap dung d01 v6i céc quan chirc ciing cip
cta cic Vin phong dai dién céc td chirc quoc té va cuia cic co quan dai dién
ngoai giao;

) Trong trudéng hop ¢ khing hoang quoc te cac quan chirc IFAD,
vo/chéng va ngum phu thudc s& duoc hudng cic didu kién thuan loi dé héi
huong nhu cac thanh vién doan ngoai giao bén canh Chinh phu;

h) Bugc huong cac diéu kién thuén loi vé ti gia héi doai nhu cac quan
chirc cting cép cuia cac phai doan ngoai giao bén canh Chinh phii Viét Nam.

2. Trong suot thoi gian cong téc, Tru.'orng Dai dién s& dugc hudng cac
quyen wu dii va mién trir duge danh cho ngudi dimg déu céc co quan dai dién
ngoai giao. Céc quan chirc cao cp khéc clia Vin phong, dugc ngudi Dai dién
chi dinh trén co s& vi tri va trach nhiém ma ho dam nhén, sé€ dugc danh cho
céc quyén wu dai nhu cac céc bd ngoai giao khéc duge hudng.

3. Céc quan chic IFAD la cong dan Viét Nam dugc hudng cac quyen
vu dai, mién trir trong ty nhu céc quyén danh cho cac quan chirc mang quoc
tich Viét Nam cua cac co quan cua Lién hop quoc phu hop v0'1 cac hlep dinh
ve quyén wu dai va mién trur Viét Nam da ky két véi cac td chic nay, bao
gbm, nhung khéng bi gi6i han, mién trir cac tha tuc phap ly lién quan dén cac
hanh vi ma ho thuc hién véi tu cach cong vu. Cong dan va nguoi thudng tra
tai nuéc Cong hoa xa hdi chu nghla Viét Nam dugc Van phong thué lam viée
s& khéng duoc hudng cac quyén wu dai va mién trir néu tai Diéu nay.




Dicu 12
Cic diéu khoan chung

1. Chinh phu s& hét sirc nd lyc dé dam bao cho Vin phong va can bd
Vin phong duoc hudng su d01 X0 khong kém thuén lgi hon sy d6i x(r d4 danh
cho céc tb chirc khu virc, quéc té va lién chinh phii khic cé mit tai nuéc Cong
hoa x4 héi chi nghia Viét Nam.

2. Nhing quyén wu dai va mién trr dugc quy dinh trong Hiép dinh nay
khéng nham tao thudn lgi cho cac hoat dong cé nhén cua cac dbi tuong huéng
c4c quyén nay ma chi nhdm dam bao cho Vin phong cé thé hoat dong thuan
loi trong moi hoan canh, va ¢dm béo sy djc lap hoan toan cta nhitng ngudi
dugc hudng cac quyén loi ndy.

3. Khong gy phuong hai tdi céc quyén wu dai va mién trir duge quy
dinh trong Hiép dinh nay, Véan phong va mei ca nhén duoc hu'ong cac quyén
uvu ddi va mién trir ndy c¢6 nghia vu ton trong cac quy dinh va phap luét cua
nudc Cong hoa x3 hdi chu nghia Viét Nam. Ho ciling c6 trach nhiém khdng
dugc can thi€p vao cac cng viéc ndi bd ciia nuwde Cong hoa x3 hdi chu nghia
Viét Nam.

4. Chu tich cua Quy cé quyen va trach nhiém bai bo quyén mién trir clia
bét ky quan chirc nao khi thay ring quyén mién trir nay gdy can tré cho viéc
thuc hién cong 1y va c6 thé dugc bai bd ma khéng giy phuong hai téi l¢i ich
cua Vin phong.

5. Trudng Dai dién s& tlen hanh moi bién phap can thiét d& ngan can
bét cir su lam dung cac quyén vé uu ddi mién trir ndo dugc quy dinh trong
Hiép dinh nay; nham muc dich ndy, Truéng Dai dién s&€ dua ra céc quy dinh,
dugc ap dung dbi véi cac quan chitc IFAD va nhimng ngudi lién quan khac,
néu thy cén thiét va phi hop.

6. Néu Chinh phi thay ¢6 sy lam dung vé quyen uu dai mlen trir dugc
quy dinh trong Hi¢p dinh nay, Trudng Dai dién va cac co quan c6 thdm quyén
s& tién hanh tham vén, theo yeu cau cia Chinh phu, dé xac dinh xem c6 hanh
vi lam dung d6 khong Néu céc cudc tham van doé khéng mang lai két qua
thoa dang db6i véi Chinh phu va Trudng Pai dién thi vén dé s& duoc giai quyét
theo cac thi tuc néu tai Piéu 13.

7. Khong dleu nao trong Hiép dinh nay dugc hiéu la han che quyen cua
Chinh phu duoc tién hanh céc bién phép dugc coi 13 can thiét d& bao vé an
ninh cta nudc Cong hoa xd hdi chu nghia Viét Nam.




8. Néu thiy cin 4p dung khoan 7 Piédu ndy, Chinh phu sé lién hé véi
Truong Pai dién ngay khi hoan canh cho phép dé thoa thuan vé céc bién phap
cin thiét nhim béo vé cac quyén loi cia Quy.

9. Cac diéu khoan cua Hiép dinh ndy dugc ép dung db6i voi tht ca nhimg
ngum thude pham vi diéu chinh cua I-hep dinh, du Chinh phu c6 quan hé
ngoai glao voi quoc gia ma nhu'ng ngu'm dé mang quoc tich hay khong, hodc
du qudc gia d6 ¢é danh cac quyén vé wu ddi va mién trir twong tu cho cic
quan chirc ngoai giao va cdng dan cua nudc Cong hoa xa hgi chu nghia Viét
Nam hay khong.

10. Trong trudng hqp céc nha chire trach c6 thAm quyén phai thuc hién
nghla vy theo quy dinh cua Hiép dinh nay, Chinh phu s& c6 trach nhiém cudi
cing nhim dam bao viéc hoan thanh céc nghia vu dé.

Pitu 13
Giai thich Hiép dinh va giai quyét tranh chip

1. Hiép dinh nay duorc gidi thich phi hop véi céc quy tic tdp quén vé
giai thich diéu wéc quéc té, dic biét 13 phu hop véi muc dlch chu dao cho
phep Vin phong thuc hién cic hoat dong ciia minh mét cach diy du va hiéu
qua.

2. Moi tranh chip giita Chinh phi va Van phong hen quan téi vige giai
thich va ap dung Hiép dinh nay, hodc bét cir sy dan xép bd sung ndo, ma
khong giai quyét dugc bing thuong lugng, trir khi c6 thoé thudn khac, duge
chuyen cho mét tda trong tai dua ra quyét dinh cubi ciing. Toa trong tai nay
gbm ba (3) trong tai, mét do Chinh phii @& nghi, mdt do Chu tich Quy dé
nghi, va trong tai thir ba, 1a chu toa, s& dugc chon lya theo théa thuén giita hai
trong tai kia.

3. Néu hai trong tai do Chu tich Quy va Chinh phi dé cir khéng thoéa
thuén du'qc viéc chon lya trong tai thir ba trong vong sdu thang sau khi ho
duoc dé cir, thi trong tai thir ba s€ do Chu tich Toa 4n Quéc t& d& cu, trir khi
Chu tich Toa 4n Qudc té 13 cong dan cia nudc Cong hoa xi hdi chu nghia
Viét Nam; trong trudng hop do, trong tai thir ba s€ do Phé Chu tich dé cir.

4. Cac quyét dinh ciia toa trong tai phai dugc thuc hién ddy di va cé gia
tri chung thim.




Pidu 14
Hiéu lwe thi hanh va sira ddi Hiép dinh

1. Céc didu khoén ciia Hiép dinh nay s& cé hidu luc k& tir ngay ky.

2. Hiép dinh nay s€ con hiéu luc chimg nao Vin phong con dugc duy
tri tai nudc Cong hoa xa hdi chii nghia Viét Nam.

3. Céc nghia vy dé dugc Chinh phu chdp nhén trong Hiép dinh nay s&
tiép tuc dugce thyuc hién sau khi Hié€p dinh nay chm dit hiéu luc trong khoang
thoi gian cén thiét nhdm cho phép viéc riit c6 trat tr cac tai san, cic quy, va
trang thiét bj ciia Quy va céc quan chirc IFAD ciing nhu cic nhan vién khic
dang thuec thi cdng vu véi tu cach dai dién cho Quy.

4. Théa thun nay chi c6 thé duoc sira dbi bd sung theo théa thuin bang
vin ban ctia hai bén.

5. Hiép dinh ndy dugc 1am béng tiéng Viét va tiéng Anh; cic vin ban
cd gid tri nhu nhau. Trong trudng hop c6 sy giéi thich khéc nhau, vén ban
tiéng Anh sé& dugc dung lam co sé.

Pé 1am bing, céc dai dién dugc sy iy quyén hop thirc ciia Chinh pha
va Quy, thay mét cho hai bén ky Hiép dinh ndy tai Ha Noi, ngay 16 thang 01
nim 2008, 1am bon van ban, m6i ngdn ngit hai van ban.

~ DAIDIEN CHINH PHU DAIDIEN QUY QUOC TE
NUGC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VE PHAT TRIEN NONG NGHIEP
VIET NAM

Pham Binh, Mink . Lgn.na “
Thit tredng thudng truyc Bd Ngoai giao Chu tich
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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

AND

THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

CONCERNING

THE FUND’S COUNTRY OFFICE

Dated 16 January 2008




AGREEMENT

WHEREAS the International Fund for Agricultural Development
wishes to establish a Country Office in Viet Nam to support its operations,
including supervision of projects; consolidate its cooperation and linkages; be
close to its partners and programmes; and manage knowledge; and the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam agrees to permit the
establishment of such an office;

NOW, THEREFORE, the Government of the Socialist Republic of Viet
Nam and the International Fund for Agricultural Development (IFAD) hereby
agree as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) "Government" means the Government of the Socialist Republic of
Viet Nam;

(b) "The Fund" or “IFAD” means the International Fund for
Agricultural Development;

(¢c) "Office" means the International Fund for Agricultural
Development’s Country Office located in the Socialist Republic of Viet Nam;

(d) "IFAD officials" means the Country Representative and all other
officials as specified by IFAD in accordance with Article VI, Section 18 of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.

Article 2
Juridical Personality of the Fund

1. The Government recognizes the juridical personality of the Fund,
and in particular its capacity:

(a) To contract;

(b) To acquire and dispose of movable and immovable property in
accordance with the laws of Viet Nam; and

(c) To be a party to judicial proceedings.
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2. The Government shall permit the Fund to rent premises to serve as
its Office.

3. The Office shall be authorised to display the emblem of the Fund on
its premises and vehicles.

Article 3
Inviolability of the Office

1. The property and assets of the Office, wherever located and by
whomsoever held, shall be immune from search, requisition, confiscation,
expropriation and any other form of interference, whether by executive,
administrative, judicial or legislative action.

2. The archives of the Office, and in general all documents belonging to
it or held by it, shall be inviolable, wherever located.

3. The Office and its property and assets, wherever located and by
whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal process
except in so far as in any particular case the Fund has expressly waived its
immunity. No waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

4. The Office shall not allow its premises to serve as a refuge for any
person wanted for a criminal offence or in respect of whom a warrant,
conviction or expulsion order has been issued by the competent authorities of
the Socialist Republic of Viet Nam.

5. The authorities, officials and agents of the Socialist Republic of Viet
Nam shall not enter the Office in an official capacity unless at the request or
with the authorisation of the Office, granted by the Country Representative or
his or her delegate. In the event of force majeure, fire or any other calamity
requiring urgent measures of protection, the consent of the Country
Representative or his or her representative shall be considered to have been
given. However, if requested by the Country Representative, any person who
has entered the Office with his or her presumed consent shall leave the Office
immediately.

6. The competent authorities of the Socialist Republic of Viet Nam
shall, to the extent possible, take all necessary measures to protect the Office
against any intrusion or damage, to ensure that their tranquillity is not
disturbed and to preserve their dignity.




7. The residences of IFAD officials who are not citizens or permanent
residents of the Socialist Republic of Viet Nam shall be entitled to the same
inviolability and protection as the Office.

Article 4
Public Services

1. The Government shall ensure that the Office is supplied with
necessary public services on equitable terms. The Office shall bear the cost of
these services.

2. In the case of interruption or threatened interruption of any such
services, the competent authorities shall consider the Office's need for such
services as important as that of the State's public services, and shall therefore
take the necessary measures to ensure that the Office's activities are not
impaired by such a situation.

Article 5
Communications

No censorship shall be applied to the official correspondence and other
official communications of the Office. The Office shall have the right to use
codes and to dispatch and receive correspondence by courier or in sealed
bags, which shall have the same immunities and privileges as diplomatic
couriers and bags.

Article 6
Tax Exemption

The Office, its assets, income and other property shall be exempt from:

(a) All direct and indirect taxes, it being understood, however, that no
claim of exemption will be made from taxes which are, in fact, no more than
charges for public utility services;

(b) Customs duties or other taxes, and all prohibitions or restrictions on
imports and exports in respect of articles imported or exported by the Office
for its official use in accordance with the functions of the Office. It is
understood, however, that articles imported under such exemption will not be
sold in the Socialist Republic of Viet Nam except under conditions agreed
with the Government; and




(c) Customs duties or other taxes and all prohibitions or restrictions on
imports and exports in respect of its publications.

Article 7
Financial Facilities

1. In connection with its official activities permitted under the laws of
Viet Nam, the Office may freely:

(a) Acqﬁire currencies and funds, hold them, use them, and have
accounts in Dong or any other currency and convert any currency held by it
into any other currency;

(b) Transfer Dong within the territory of the Socialist Republic of Viet
Nam and transfer other currencies to or from the Socialist Republic of Viet
Nam.

2. The Office shall enjoy the same exchange facilities as other
international organisations represented in the Socialist Republic of Viet Nam.

Article 8
Social Security

Since IFAD officials are covered by the Fund’s social security scheme,
the Office shall not be required to contribute to any social security scheme in
the Socialist Republic of Viet Nam, and the Government shall not require any
member of the Office staff to join such a scheme.

Article 9
Entry, Travel and Sojourn

1. The Government shall recognize and accept the United Nations
laissez-passer issued to officials of IFAD as valid travel documents.

2. Applications for visas, where required, from officials of IFAD
holding United Nations laissez-passer, when accompanied by a certificate that
they are travelling on the business of IFAD, shall be dealt with as speedily as
possible. In addition, such persons shall be granted facilities for speedy travel.

3. Similar facilities to those specified in paragraph 2 shall be accorded
to experts and other persons who, though not the holders of United Nations
laissez-passer, have a certificate that they are travelling on the business of
IFAD.




4. The Government shall in no way obstruct the entry into or departure
from the Socialist Republic of Viet Nam, when travelling to or from the
Office, of persons exercising official functions at the Office or invited by it.

5. The Government undertakes to facilitate the following persons and
their dependants to enter into the Socialist Republic of Viet Nam and sojourn

in the country throughout the duration of their assignment or missions to the
Office:

(a) The Country Representative and other IFAD officials;
(b) All other persons invited by the Office.

6. Without prejudice to the specific immunities to which they may be
entitled, the persons referred to in paragraph 5 above shall not, during their
assignment or missions, be required by the authorities of the Socialist
Republic of Viet Nam to leave the territory of the Socialist Republic of Viet
Nam unless it is established, in accordance with the provisions of Article 12
paragraph 6 hereof, that they have abused the privileges to which they are
entitled by pursuing an activity unrelated to their official functions or
missions.

Article 10
Identity Cards

1. The Country Representative shall communicate to the Government a
list of the IFAD officials (including spouses and other dependants) and inform
it of any changes in this list.

2. Upon notification of their appointment, the Government shall issue
to all persons referred to in paragraph 1 a card bearing the photograph of its
holder in accordance with the procedures applied to the staff of the
representative offices of international and diplomatic organizations in Viet
Nam.

Article 11
Privileges and Immunities of IFAD Officials

1. IFAD officials shall enjoy the following privileges and immunities in
the Socialist Republic of Viet Nam:




(a) Immunity from legal process, even after the termination of their
functions, in respect of all acts, including words spoken or written, performed
by them in their official capacity;

(b) Exemption from any form of taxation in respect of the salaries and
emoluments pertaining to their work for the Office, and for IFAD officials
who are not citizens or permanent residents of Viet Nam, any other income
from sources outside the Socialist Republic of Viet Nam;

(c) Exemption, together with their spouses and other dependents, from
immigration restrictions and alien registration;

(d) Exemption, together with their spouses and other dependents, from
national service obligations and any other compulsory service;

(e) Exemption from import duty and other levies on their imported
household and personal effects and the temporary import or purchase of a
vehicle in accordance with the local rules and procedures applied to the staff
of international and diplomatic organizations;

(f) In the event of international crisis, the same repatriation facilities as
members of the diplomatic corps accredited to the Government, for
themselves, their spouses and other dependents;

(2) The same exchange facilities as those accorded to officials of
comparable rank of diplomatic missions accredited to the Government.

2. Throughout the duration of his or her functions, the Country
Representative shall enjoy the privileges and immunities accorded to the
heads of diplomatic missions. The other senior members of the Office
designated from time to time by the Country Representative on the basis of
the positions of responsibility which they fill shall be accorded the privileges
granted to diplomatic agents.

3. IFAD officials who are Vietnamese citizens shall enjoy such
privileges and immunities similar to those enjoyed by the national staff of the
other United Nations organizations in accordance with the agreements signed
by Viet Nam and these organizations, including, but not limited to, immunity
from legal process in connection with acts performed in their official capacity.
Nationals and permanent residents of the Socialist Republic of Viet Nam
employed by the Office shall not enjoy the privileges and immunities
mentioned in this Article.




Article 12
General Provisions

1. The Government shall make every effort to ensure that the Office
and IFAD officials enjoy treatment not less favourable than that granted to
other intergovernmental, international and regional organisations represented
in the Socialist Republic of Viet Nam.

2. The privileges and immunities provided for in this Agreement are
not designed to secure personal advantage for their beneficiaries; they are
designed exclusively to ensure that the Office may operate freely in all
circumstances, and to safeguard the complete independence of the persons to
whom they are granted.

3. Without prejudice to the privileges and immunities granted under
this Agreement, the Office and all persons who enjoy these privileges and
immunities have the duty to respect the laws and regulations of the Socialist
Republic of Viet Nam. They also have the duty not to interfere in the internal
affairs of the Socialist Republic of Viet Nam.

4. The President of the Fund has the right and duty to waive the
immunity of any official when he or she considers that such immunity would
impede the course of justice and can be waived without prejudice to the
interests of the Office.

5. The Country Representative shall take all measures necessary to
prevent any abuse of the privileges and immunities granted under this
Agreement; to this end, he or she shall issue such regulations, applicable to
IFAD officials and others concerned, as may be deemed necessary and
appropriate.

6. Should the Government consider that there has been an abuse of a
privilege or immunity granted under this Agreement, consultations shall take
place, at its request, between the Country Representative and the competent
authorities with a view to determining whether such an abuse took place.
Should such consultations not produce a result which is satisfactory to the
Government and the Country Representative, the matter shall be settled in
accordance with the procedure described in Article 13.

7. Nothing in this Agreement shall be construed as limiting the right of
the Government to take such measures as are necessary to safeguard the
security of the Socialist Republic of Viet Nam.




8. Should the Government find it necessary to apply paragraph 7 of this
Atrticle, it shall enter into contact with the Country Representative as soon as
circumstances permit with a view to determining by mutual agreement the
measures required to protect the interests of the Fund.

9. The provisions of this Agreement are applicable to all persons
covered by the Agreement, regardless of whether the Government maintains
diplomatic relations with the State of which such persons are nationals, or
whether such State grants similar privileges and immunities to the diplomatic
officials and nationals of the Socialist Republic of Viet Nam.

10. Whenever this Agreement imposes obligations on the competent
authorities, the Government shall be ultimately responsible for ensuring the
fulfilment of such obligations.

Article 13
Interpretation and Settlement of Disputes

1. This Agreement shall be interpreted in accordance with the
customary rules of treaty interpretation, in particular in the light of its
principal objective, which is to enable the Office to carry out its activities
fully and efficiently.

2. Any dispute between the Government and the Office concerning the
interpretation or application of this Agreement, or of any supplementary
arrangement, which is not settled by negotiation shall, unless the parties agree
otherwise, be referred for final decision to a tribunal of three (3) arbitrators,
one to be named by the Government, one to be named by the President of the
Fund, and the third, who shall chair the tribunal, to be chosen by mutual
agreement by the other two arbitrators.

3. Should the first two arbitrators fail to agree on the choice of the third
within six months following their appointment, the third arbitrator shall be
named by the President of the International Court of Justice, unless he or she
is a national of the Socialist Republic of Viet Nam, in which case the third
arbitrator shall be named by the Vice-President.

4. The decisions of the tribunal of arbitrators shall be fully binding and
not subject to appeal.




Article 14
Entry into force and Revision

1. The provisions of this Agreement shall come into force upon
signature by both parties.

2. This Agreement will remain in force while the Office remains
established in the Socialist Republic of Viet Nam.

3. The obligations assumed by the Government under this Agreement
shall survive its termination to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of the property, funds and assets of the Fund and the officials and
other persons performing services on behalf of the Fund.

4. This Agreement may only be amended by mutual agreement of the
Parties in writing.

5. This Agreement is prepared in the Vietnamese and English
languages, both being equally authentic. In the event a difference is found
between the versions, the English version shall have precedence.

In witness whereof the undersigned duly authorised representatives of
the Government and the Fund respectively have, on behalf of both parties,
signed the present Agreement in Hanoi on 16 January 2008, in four copies,
two in each language.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE INTERNATIONAL FUND FOR
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM AGRICULTURAL DEVELOPMENT

Pham Binh Minh
Standing Deputy Minister of Foreign Affairs

lennart
President
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